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Введение.

Языковое общение реализуется в четырёх видах языковой деятельности аудировании и говорения при устном общении и чтение и письме при общении письменном.
           Перевод-пятый вид языковой деятельности, не обходимый для обеспечения возможности общения между людьми, говорящими на разных языках. Суть перевода заключается в том, чтобы средствами другого языка выразить всё то, что уже выражено или выражается средствами языка оригинала. Другими словами, все мысли, чувства, желания и т.д., уже выраженные при помощи системы звуков, символов, лексики и грамматики одного языка надо выразить при помощи системы звуков, символов, лексики и грамматики языка другого. 
      





Перевод как вид языковой деятельности. 
Определение перевода.
А.С.Хорнби в Оксфордском толковом словаре даёт следующее определение языка: «Язык – это присущий человеку не инстинктивный способ выражения мыслей, чувств и желаний при помощи системы звуков и символов в целях общения».
Языковое общение реализуется в четырёх видах речевой деятельности: аудировании, говорении, чтении и письме.
Перевод – пятый вид речевой деятельности, необходимый для обеспечения возможности общения между людьми, говорящими на разных языках. Суть перевода заключается в том, чтобы средствами другого языка выразить всё то, что уже выражено или выражается средствами языка оригинала. Другими словами все мысли, чувства, желания, выраженные при помощи системы звуков, символов, лексики, грамматики. 
В процессе перевода можно выделить три основные этапа: 1)анализ языковых средств оригинала; 2) осмысление всего того, что сказано или написано, т.е. средств выражения; 3) синтез, представляющий собой выраженного в одном языке средствами другого языка.
Осмысление занимает особо важную роль, без которой правильный перевод невозможен. Суть перевода не в том, чтобы средства одного языка замелить средствами другого языка, а в том, чтобы при помощи средств языка оригинала представить себе, увидеть и быть в состоянии объяснить, что  именно данные языковые средства выражают, а затем найти наилучший вариант выражения того же содержания средствами языка перевода. 
Например: «The writer has his ups and downs, and I was but too conscious that at the moment I was not in the public eye». (W. Somerset Maugham “Cake and Ale...”).
1) На стадии анализа надо понять все слова и грамматические связи между ними.          «Up-and-down»  - означает двигающийся вверх и вниз. «The public eye» – превратности судьбы или общественное мнение.
2) На стадии осмысления, мы должны представить себе ситуацию и содержание сказанного. «The writer has his ups and downs» – у писателя были взлёты и падения. «I was not in the public eye» - я не пользовался вниманием общественности. 
3) В процессе синтеза надо найти адекватный вариант выражения содержания английского предложения на русском языке: «У писателя бывают взлёты и падения популярности, и я очень хорошо сознавал, что в данный момент обо мне забыли».
Теперь мы можем чётно дать определение переводу.
Перевод – это  выражение средствами другого языка всего того, что уже выражено или выражается  средствами языка оригинала.
Перевод отличается тем, что овладеть переводом можно только на базе чтения письма, аудирования, говорения.
Для письменного перевода с русского языка на английский надо уметь писать по-английски. Для письменного перевода с английского языка на русский надо уметь писать по-английски. Для устного перевода английской речи надо овладеть навыком аудирования, т.е. воспринимать английский на слух. Доя устного перевода с русского языка на английский надо уметь говорить по-английски.
Отсюда следует очень важный вывод: недостаточное владение любым видом языковой деятельности неизбежно отразиться на качестве перевода.  И, с другой стороны, в процессе овладения переводом и тренировки овладения переводом и тренировки в нём неизменно улучшается качество владения всеми видами языковой деятельности, т.е. качество владения иностранным языком.
Классификация по качеству.
По существу, всякий перевод должен быть адекватен оригиналу. Однако это не всегда так. Мы различаем следующие виды перевода: дословный, буквальный, вольный или авторизованный, адекватный (равноценный) переводы.
Дословный перевод. Возможен только в том случае, если выразительные средства двух языков совпадают (совпадают объёмы, понятия и грамматические категории, значения слов и грамматические структуры).
Например: I study English. – Я изучаю английский.  We live in Russia. –  Мы живём в России.
Для английского и русского языков в ряде случаев имеются возможности дословного перевода. 
Буквальный перевод. Выразительные средства двух языков не совпадают, но переводчик этого не знает.
Например: He was born with silver spoon in his mouth.
Он родился с серебряной ложкой во рту.
	Для выражения счастливой судьбы человека в русском языке используется иное выражение. «Он родился в рубашке». Следование буквализму часто не  позволяет понять истинного смысла высказывания, и такой перевод будет ошибочным.
Вольный или авторизованный перевод. Это приблизительно верный перевод, так как переводчик позволяет себе выразить чуть больше или чуть меньше того, что выразил автор, а иногда допускает значительные отклонения от содержания оригинала. Чаще всего встречается в художественном переводе.
Например: «I don’t know what is in store for me. Yet I know I’ll do it when two Sundays come together. ».  Не знаю, что ждёт меня в будущем, но хорошо знаю, что не сделаю этого никогда. 
Здесь передан только смысл «when two Sundays come». А ведь в русском языке есть адекватное выражение: «Когда рак свистнет».
Пример: «For years a secret shame destroyed my peace –
I’d not read Eliot, Auden or MacNeice.
But now I think a thought that bring me hope:
Neither had Chaucer, Shakespeare, Milton, Pope». 
Душевный стыд годами покой мой, нарушал, 
Что Одена, Макниса я в жизни не читал.
Живёт во мне надежда: не велика беда –
Шекспир и Поп их тоже не знали никогда.	(Перевод Л. Владимировой)
Здесь смысл сохранён полностью, но ради рифмы в переводе пропущены фамилии других английских писателей.
Адекватный перевод (равноценный). Выражает всё то, что и оригинал, и произвдит такое же эмоциональное воздействие.

Классификация по переводимому материалу.
Некоторые особенности перевода непосредственно зависят от особенностей того материала, который надо переводить. По этому принципу различают два вида основных переводов: художественный и информативный. Художественный перевод –перевод литературных произведений. В нём важно не только передать содержании, но и выразить это содержание равноценными оригиналу художественными средствами, чтобы перевод имел такой же «заряд» эмоцианально - эстетического воздействия на читателя, как и оригинал.
В информативном переводе главным является передача на другом языке всей полноты информации без всякого её искажения. 
В свою очередь, в художественном переводе можно выделить перевод прозы, поэзии и других драматургических произведений, так как каждый из этих жанров отличается от других весьма существенно.
В информативном переводе необходимо выделить перевод газетных публикаций, научных статей, технических описаний, патентной литературы, материалов по экономике и коммерческой деятельности, а так же и перевод фирменных материалов. 
Каждый из выделенных видов и художественного и информативного перевода требует от переводчика наличия специальных знаний и особых навыков, без которых нельзя обеспечить приемлемое качество перевода.
Например, для перевода поэзии переводчик должен обладать поэтическим даром, а для перевода сложного научного явления или технического устройства – должен разбираться в данной области науки или техники и владеть соответствующей терминологией. 
Классификация по видам перевода. 
Перевод бывает устный и письменный. 
Видами устного перевода являются: 
1. Последовательный односторонний перевод на слух.
2. Последовательный односторонний перевод с листа.
3. Двусторонний перевод беседы.	
4. Синхронный перевод.
5. Выборочный консультативный перевод.
Видами письменного перевода являются:
1. Полный письменный перевод.
2. Реферативный перевод.
3. Перевод типа «экспресс - информации».
4. Аннотационный перевод.

Перевод пословиц, поговорок, фразеологических словосочетаний.
В английском и русском языках используются некоторые пословицы и поговорки, которые не только имеют одинаковый смысл, но и выражают этот смысл одинаковыми понятиями. В этом случае при переводе никаких трудностей не возникает.
Например:
1. Much ado about nothing.
2. The last straw that breaks the camel’s back.
3. To look for a needle in a haystack  ect.
Однако гораздо чаще одно и то же содержание выражается в этих двух языках совершенно другими понятиями. Следовательно, осмыслив при переводе содержание английской поговорки или пословицы, надо подумать о том, как данное содержание можно выразить эквивалентной русской поговоркой или пословицей, где используются совсем иные слова и образы.
Например:
1. If my aunt had been a man, she’d have been my uncle. Если бы, да кабы, да во рту выросли грибы, то был бы не рот, а целый огород.
2. Every bird likes his own nest. Всякий кулик своё болото хвалит.
3. Among the blind the one-eyed man is king. На безрыбье и как рыба.
Если же соответствующей по смыслу русской пословицы или поговорки не существует, то надо просто своими словами выразить содержание английской пословицы.
Например:
1. One chick keeps a hen busy. И один ребёнок доставляет матери много хлопот.
2. Children and fools must not play with edged tools. Дети и дураки не должны играть острыми инструментами.
Перевод игры слов.
Игра слов связана с их многозначностью. Суть её состоит в том, что один человек употребляет слово, подразумевая одно его значение, а другой воспринимает это же слово в его другом значении. Именно на этом основаны некоторые забавные ситуации, каламбуры, шутки и т.д. 
Например загадка:      -  Why is water-melon filled with water?
- Because it is planted in the spring.
Здесь слово «spring», в одном контексте может означать «весну», а в другом «родник, источник». 
При переводе надо попробовать найти и в языке перевода такое подходящее по смыслу слово, которое бы тоже «играло», т.е. имело бы значение. Если этого сделать нельзя, то в скобках надо написать (Здесь игра слов. Английское слово «spring» имеет два значения : 1) весна, 2) родник, источник). 
Ещё один пример: Dick: my father makes faces all day.
Bill: Why does he do that? 
Dick: Because he work at a clock factory.
Здесь игра слов: to make faces – гримасничать, makes faces - изготавливать циферблаты часов.

Перевод интернациональных слов.
Интернациональными словами называются слова, которые встречаются в нескольких языках приблизительно в одной звуковой и графической форме и имеют приблизительно одинаковое значение.
Чаще всего это термины, заимствованные английским и русским языками из латинского или греческого языков. Либо это слова, проникшие в другие языки из английского или русского.
Примерами слов, заимствованных из древних языков, являются слова: радиус, люминофор, демократия и т.д. Примерами слов ставших интернациональными являются: спорт, трест, президент, футбол и т.д., а русского происхождения -  спутник, царь, колхоз, водка и т.д.
Понятия, выраженные интернациональными словами английского и русского языков, взаимодействуют по второму варианту взаимодействия понятий, т.е. в исходном языке, из которого были заимствованы другими языками, они как обычные для этого языка слова многозначны, а в языке, куда они попали позже, - однозначны.
В этом и заключается трудность их перевода. Неопытный переводчик знает, что слово «revolution» означает «революция», а в определённом контексте слово это может означать «коренное изменение» или «один оборот».
В русском языке слово «спутник» может означать и случайного попутчика, и спутника жизни (супруг, супруга), и вращающийся вокруг земли космический аппарат.
В английском языке слово прогресс - «progress» может означать и прогресс, и продвижение, и ход событий, и странствие, и даже может иметь значение отрицательное например: «disease progress» - ухудшение состояния больного. В русском языке прогресс – только развитие по восходящей.
Наибольшую опасность для переводчика представляют псевдоинтернациональные слова, которые при внешнем сходстве имеют в английском и русском языке совершенно разные значения. Это слова, взаимодействующие  по 4 варианту:
1. Lunatic и лунатик (истинное значение - сумасшедший).
2. Complexion и комплекция (цвет лица).
3. Hospital и госпиталь (больница).
4. Prospect и проспект (перспектива).
5. Cabinet и кабинет (шкаф или ящик).
6. Cession и сессия (уступка).
7. Fabric 	и фабрика (ткань).
Такие слова являются ложными друзьями переводчика , т.к. провоцируют не верный перевод.

Перевод не традиционных словосочетаний.
В каждом языке существует круг обычных, установившихся, традиционных словосочетаний, не совпадающих с соответствующим кругом сочетаний в другом языке. Это «usage». Объяснить почем так говорят, нельзя. При переводе такого рода сочетаний надо заменять их столь же принятыми сочетаниями другого языка. При этом следует иметь ввиду, что основное из сочетающихся слов в переводе должно своё значение сохранить, а второе зачастую приходится переводить словом имеющим другое логическое значение, но выполняющим ту же функцию.
Например:
· to gain one’s living -  зарабатывать на жизнь
· to pay attention -  уделять внимание
· to have dreams - видеть сны
· to ask a question  - задавать вопрос
· trains run - поезда ходят
К традиционному употреблению относятся и многие штампы (клише), команды, распоряжения и т.д.
Например :  No smoking! – Курить воспрещается!
Never drink unboiled water! – Не пейте сырую воду!

Роль контекста при переводе.
Абсолютное большинство слов любого языка являются многозначными. Только в устной или письменной речи слова приобретают какое - либо конкретное значение. Контекстом является та наименьшая часть текста, которая и делает слово однозначным. Иногда для этого достаточно лишь одного соседнего слова, а иногда значение слова можно осмыслить только после прочтения всего текста.
Например, слово «окно» может означать и окно дома и просвет в облаках, и отсутствие урока в расписании занятий, и отверстие в детали и т.д. Но в предложении «Письменный стол стоял у окна» понятно, что речь идёт об окне дома. Английское слово «title» может означать и заглавие , и титул, и право на что-либо. Но в предложении «His title is Professor» слово «title»  уже однозначно. Иногда контекст бывает настолько выразителен, что позволяет легко догадаться о значении не известного переводчику слова.
Обозначим в следующих предложениях пропущенные слова черточкой ( __ ) , и каждый легко догадается об их значении.
· Он рассердился, и хлопнув ____ , выбежал из комнаты.
· Сверкнула молния, раздался ___ , и первые крупные ________ упал на землю.
Точно также можно догадаться по контексту о значении неизвестного английского слова.
· The cold wind very quickly caused a ________ in temperature.

Иногда под влиянием контекста слова приобретают какие- то новые значения, совершенно им не свойственные. Например слово «hostage» означает «заложник», но в предложении «In an atomic war women and children will be the first hostages» это слово означает «жертвы».
В широко смысле, контекстом являются и знания переводчика в той области, к которой относится переводимый им материал, так как они помогают ему правильно определить значение слов, позволяют судить, употребляются ли данные термины в этой области, приняты ли у специалистов подобные выражении, говорят ли так?
Основные направления перевода.
Вольный перевод давал языковому посреднику неограниченные адаптационные возможности: путем расталкивания, добавлений, опущений, радикальных переформирований и т.д. приспосабливать создаваемый вторичный текст к коммуникативной компетенции потребителя. В тоже время вольный перевод был весьма необъективен по самой своей природе, ибо никогда нельзя было поручится, что именно так сказал тот, кого переводят. И во многих случаях вольный перевод был попросту непригоден: например, при исключении разного рода договоров, соглашении, переводе основополагающих религиозных текстов, важных исторических документов и т.п.
Дословный перевод был и остался самым объективным видом перевода. Точно воспроизводя семантику отдельных языковых знаков исходного текста, копируя синтаксические конструкции, языковой посредник оставляет себе минимум свободы. Отрицательным свойством дословности было игнорирование коммуникативных возможностей потребителя перевода.
Собственно перевод в известной мере представляет собой гибрид дословного и вольного переводов от дословного: он взял установку на максимальную семантико-структурную близость к исходному тексту, но только там, где это возможно, и не ведет к нарушению нормы языка перевода, не создает неясности и неадекватного восприятия у адресата. В этом случае применяются адаптация, но ограниченных масштабах. Причем адаптация рассматривается как вынужденная мера, отступления от текстуальной (семантико-структурной) близости к оригиналу под давлением необходимости.
Взаимосталкиваясь и совершенствуясь, дословный и вольный переводы создали основу для возникновения и развития собственного перевода. Эти три разновидности перевода сосуществовали в течении долгого времени, вызывая постоянные споры по поводу их преимуществ и недостатков. Из многочисленных попыток осмыслить природу упомянутых видов перевода особого внимания заслуживают слова, произнесенные Гете в речи на могиле Х. М. Виланда в 1813г.: «Существует два принципа перевода- один из них требует переселения иностранного автора к нам, так чтобы мы могли увидеть в нем соотечественника; другой, напротив, предъявляет нам требование, чтобы мы отправились к этому чужеземцу и применились к его условиям жизни, складу его языка, его особенностям. Достоинство того и другого  достаточно известны всем просвещенным людям благодаря образцовым примером. Друг наш, который и здесь искал средние пути, старался сочетать оба принципа, но сомнительных случаях он, как человек чувства и вкуса, отдавал предпочтение первому из них».
Проблема  перевода названий.
В художественной литературе большую смысловую и выразительную роль играет выбор слов, являющегося по своему вещественному слову современного языка и отличающегося от последнего только своей лексической окраской-в результате принадлежности к определённому пласту словарного состава (архаизма, диалектизма). Проблема сохранения стилистической окраски слов – одна из главных проблем художественного перевода.
   Для рассмотрения проблем, связанных с переводом лексики, можно обратиться к наиболее ярким примерам перевода стихотворений двух поэтов – английского романтика Джона Китса и ирландского символиста, ориентировавшегося в ранний период творчества на фольклорную поэтическую традицию, Уильяма Батлера Йитса.   
Джон Китс  (John  Keats, 1795-1821)-английский  поэт, принадлежавший  к  младшему  поколению  романтиков (лондонские романтики). Первый  сборник  его  стихов  Poems (1817) отмечен  влиянием  сентиментальной  школы  и поэзии  Эдмунда  Спенсера,  но  уже в  нём проявлялась всё  своеобразие  творческой и эстетической  концепции Китса-идеи  «чистой  красоты»,  противопоставленный  понятиям  пользы  и утилитаризма,  представление  об  «искусстве,  останавливающем  мгновением  и  хоронящем  его  в  нетлённом  совершенстве,  недоступном  изменчивой  и  все  разрушающей жизни. Во многом эти взгляды Кистса представляли более поздние манифесты последователей английского эстетизма, в частности концепцию «чистого искусства» О. Уайльда.  Наиболее полное отражение они нашли в поэме, написанной по мативам древнегреческого мифа   Endymion. Огромное значение для Киста имело знакомство с Ли Хантом и его кружком, обратившее его интерес к позиции Ресанса, с того времени он начинает следовать поэтической традиции Шекспира, Марлоу, Флетчера,  а также античной поэзии.
Самые известные переводы поэтических произведений Киста на русский язык принадлежат В. Левику, О. Кольцовой, Е. Витковскому и д.р.
Естественность, спонтанность, эмоциональная насыщенность представлялись Китсу важнейшими чертами поэтического произведения. Поэзия Китса насыщена  сложными метафорическими образами, многочисленными аллюзиями произведений античных авторов и нередко сложными философскими мотивами. 
Другая причина перевода заключается в том обстоятельстве, что коммуникативная роль экстралингвистических, культурно-этнических  и вообще этнических факторов внеязыкового опыта в одном случае недооцениваются, а в другом переоценивается. Представители концепции «тотальной» переводимости рассматривают перевод как некий изолированный акт перекодирования сообщения с одного языка на другой.
Перевод прозы и художественных текстов.
В прозе в отличие от поэтической области, нет такой формы перевода, которая бы соответствовала вольному переводу. То есть нет формы, где бы переводчик мог создавать новые характеры, изменяя фабулу, высказывать мысли, которые нет в оригинале. Если это делается, то такой перевод является либо адаптированным, либо переложением.
Структура диалогов, описание, абзацы и деление на них все это важно. Персональные имена, соотношение именных и глагольных элементов, прилагательные, - все это составляет основу прозы, а также длина синтаксических периодов (предложений, фраз). Для перевода прозы актуальным является целый ряд как экстралингвистических проблем (фоновые сведения, историко-культурный вертикальный и страноведческий контекст), так и проблем лингвистического характера, связанных с разницей языковых систем.
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